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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’
La scrivente EDILKAMIN S.p.A. con sede legale in Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Milano - Cod. Fiscale P.IVA 00192220192

Dichiara sotto la propria responsabilità che:
La termostufa a pellet sotto riportata è conforme alla Direttiva 89/106/CEE (Prodotti da Costruzione)
Termostufa A PELLET, a marchio commerciale ITALIANA CAMINI, denominata NAOMY

N° di SERIE:    Rif. Targhetta dati                 ANNO DI FABBRICAZIONE:  Rif. Targhetta dati

La conformità ai requisiti della Direttiva 89/106/CEE è inoltre determinata dalla conformità alla norma europea:
EN 14785:2006 

Altresì dichiara che:
Termostufa a pellet di legno NAOMY rispetta i requisiti delle direttive europee:
2006/95/CE - Direttiva Bassa Tensione
2004/108/CE - Direttiva Compatibilità Elettromagnetica

EDILKAMIN S.p.A. declina ogni responsabilità di malfunzionamento dell’ apparecchiatura in caso di sostituzione, montaggio e/o 

Gentile Signora / Egregio Signore
La ringraziamo e ci complimentiamo con Lei per aver scelto il nostro prodotto.

-
rezza tutte le prestazioni.

Per ulteriori chiarimenti o necessità contatti il RIVENDITORE presso cui ha effettuato l’acquisto o visiti il nostro sito internet 
www.edilkamin.com alla voce CENTRI ASSISTENZA TECNICA.

NOTA
- Dopo aver disimballato il prodotto, si assicuri dell’integrità e della completezza del contenuto (maniglia “manofredda”, rivesti-

In caso di anomalie si rivolga subito al rivenditore presso cui ha effettuato l’acquisto, cui va consegnata copia del libretto di 

- Messa in servizio/collaudo
Dev’essere assolutamente eseguita dal - Centro Assistenza Tecnica - autorizzato EDILKAMIN (CAT ) pena la decadenza della 
garanzia. La messa in servizio così come descritta dalla norma UNI 10683/2012 consiste in una serie di operazioni di controllo 

normative. 

Presso il rivenditore, sul sito www.edilkamin.com o al numero verde può trovare il nominativo del Centro Assistenza più vicino.

- installazioni scorrette, manutenzioni non correttamente effettuate, uso improprio del prodotto, sollevano l’azienda produttrice da 
ogni eventuale danno derivante dall’uso.

- nella parte alta dell’imballo
- sul libretto di garanzia reperibile all’interno del focolare
- sulla targhetta applicata sul retro dell’apparecchio;

-
no essere comunicati in occasione di eventuali richieste di informazioni e messi a disposizione in caso di eventuale intervento di 
manutenzione;
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Estimado Sr./Sra.
Le agradecemos y le felicitamos por haber elegido un producto nuestro. Antes de utilizarlo, le pedimos que lea atentamente esta 

NOTA
 -

- Puesta en servico/ensayo

lo describe por la norma UNI 10683/2012 consiste en una serie de operaciones de control con la termoestufa instalado y con el 

- instalaciones incorrectas, mantenimientos realizados incorrectamente, el uso impropio del producto, exoneran a la
empresa fabricante de cualquier daño que deriva del uso.

- en la placa aplicada en la parte posterior del aparato;

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

TERMOESTUFA DE PELLET, de marca comercial ITALIANA CAMINI, denominade NAOMY 

N° de SERIE:           Ref. Etiqueta datos   AÑO DE FABRICACIÓN:         Ref. Etiqueta datos
La conformidad de los requisitos de la Directiva 89/106/CEE ha sido además determinada por la conformidad a la norma europea:
- UNI EN 14785:2006

Asimismo declara que:
La termoestufa de pellet de leña NAOMY respeta los requisitos de las directivas europeas:

2004/108//CE – Directiva Compatibilidad Electromagnética
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INFORMACIONES DE SEGURIDAD

LA TERMOESTUFA NO DEBE FUNCIONAR NUNCA SIN 
AGUA EN LA INSTALACIÓN.

UN EVENTUAL ENCENDIDO “EN SECO” PODRÍA 
DAÑAR LA TERMOESTUFA.

LA TERMOESTUFA DEBE FUNCIONAR UNA PRESIÓN DE 
CERCA DE 1,5 BAR. 

de una combustión automática de pellet en el hogar.

-

 
 

la -

del 

 

¡IMPORTANTE!

Si se produjera un principio de incendio en la termoestufa, en el canal humero o en la chimenea, proceder como sigue:
- Cerrar la alimentación eléctrica.
- Apagar con un extintor de anhídrido carbónico CO2.
- Llamar a los Bomberos.

¡NO INTENTAR APAGAR EL FUEGO CON AGUA!



- 24 -

1
1

7

53

1
1

7
1
1

7
1
1

7

54 2,5

5
4

2
,5

53

Ø 8

ritorno 3/4”

6

3
2

7
,5

4
4

pulsante riarmo

carico/scarico

mandata 3/4”

valvola sicurezza 3 bar

Ø 4

5,5

1
2 1

9

10

10

LADO



- 25 -

+ ---

CARACTERÍSTICAS

* **

FICHA ELECTRÓNICA

Red 230 Vac
50Hz +/-10%

Toma
RS323consolle

RPM humosSensor de 

Te
rm

op
ar

bateria
compensadora
cr2032

Mot. exp. humos

Res encendido

Ventilación

Cóclea
circulador 

PUERTA DE SERIE

el control de los encendidos y apagados como un termostato ambiente. 

BATERÍA COMPENSADORA 

FUSIBILES -
*) * *).
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CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS

W

W

CARACTERÍSTICAS

* -
ciones y una solicitación de calor de 33 Kcal/m³ hora
*

ADVERTENCIA:
1) Tener en cuenta que aparatos externos pueden provocar anomalías en el funcionamiento.
2) 
        (Antes de efectuar cualquier mantenimiento, desconectar el aparato de la red de corriente eléctrica) 

Los datos indicados arriba son indicativos.
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Bomba (circulador)

Vaso de expansión cerrado

¡Es necesario que un termotécnico valore la necesidad de 
integrar el vaso existente con otro según el contenido total 
de agua del sistema! 

Motorreductor

al crisol.

Manómetro

Grifo de descarga

Pequeña válvula de respiradero
colocado en la parte alta -

Termocupla humos
situada en la descarga de humos, lee su temperatura. Regula la 

-

-

Termostato de seguridad cóclea 
situado en proximidad del depósito de pellet, interrumpe la 

-
tada es demasiado alta.

Sonda de lectura temperatura agua

En caso de temperatura demasiado alta, se lanza una fase 
de bloqueo.

-

-

Válvula de exceso de presión 3 bar
cuando se alcanza la presión de la placa hace descargar el agua 
contenida en el sistema con la consiguiente necesidad de reinte-
gració.

Resistencia eléctrica
-

 

Extractor de humos
-

sión aire de combustión. 

Termostato de seguridad del depósito
Colocado en el sistema de carga del pellet del depósito.

-

A

CARACTERÍSTICAS
COMPONENTES - DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD Y ALERTA

N.B.: 
EN CASO DE BLOQUEO LA TERMOESTUFA SEÑALA EL MOTIVO EN LA PANTALLAY MEMORIZAEL BLO-
QUEO EFECTUADO.
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INSTALACIÓN
DESCARGA DE HUMOS 
El sistema de descarga de humos debe ser único para la 
termoestufa (no se admiten descargas en salida de humos 
común a otros dispositivos). 
La descarga de humos se realiza desde el tubo de diámetro 8 

La descarga de humos debe conectarse con el exterior utilizan-

materiales resistentes a altas temperaturas (silicona o masilla de 

El único tramo horizontal admitido puede tener un longitud de 
-

Es necesario (si la descarga no se introduce en un tubo de 

interior o exterior. Si el canal de humo está en el exterior debe 
estar aislado adecuadamente. Si el canal de humo se introduce 

combustibles sólidos y si tiene el diámetro más grande de 150 
mm es necesario sanearlo entubándolo con tubos de sección y 

Todos los tramos del conducto de humos deben ser accesibles. 
-

ras de inspección para su limpieza.

condición climática. En caso de condiciones particulares, como 

-

se solucionara el problema contacte con su Vendedor.

La conexión del sistema del agua tiene que efectuarla perso-
-

Todas las leyes locales y nacionales y las Normas Europeas de-
berán ser respetadas en el momento de la instalación y uso del 

administrador.

VERIFICACIÓN DE COMPATIBILIDAD
CON OTROS DISPOSITIVOS

-

CONTROL CONEXIÓN ELÉCTRICA
(posicionar el enchufe en un punto accesible)

-

de alimentación debe tener una sección adecuada a la potencia 

DISTANCIAS DE SEGURIDAD PARA 
ANTI-INCENDIO Y POSICIONAMIENTO

-

-si la 

En caso de conexión con pared de madera u otro material in-

TOMA DE AIRE: que realizar necesariamente

restablecimiento del aire consumido por la combustión.
-

acero, y con un diámetro de 4 cm. En este caso pueden existir 
problemas de condensación y es necesario proteger con una red 
la entrada de aire, garantizando una sección libre de al menos 

-

todo el aire de manera conducto de admisión debe ser garanti-
zada una sección libre al menos de 12 cm². El terminal externo 
del conducto toma de aire debe ser protegido con una red contra 

A:     tubo de salida de humos de acero aislado
B:     
C-E:
D:     tubo de salida de humos de acero, interior al tubo de salida de   
         humos existente en obra.

CASOS TÍPICOS

Fig. 1     Fig. 2

CHIMENEA

humos
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CONEXIONES HIDRÁULICAS: 
SISTEMA DE CALEFACCIÓN CON TERMOESTUFA COMO ÚNICA FUENTE DE CALOR

INSTALACIÓN

SISTEMA DE CALEFACCIÓN CON TERMOESTUFA COMO ÚNICA FUENTE DE CALOR, CON 
PRODUCCIÓN DE AGUA CALIENTE SANITARIA MEDIANTE ACUMULADOR

SISTEMA DE CALEFACCIÓN CON TERMOESTUFA COMBINADA CON UN CALENTADOR DE AGUA

ACCESORIOS: 

LEYENDA
ACS: Agua caliente Sanitaria
AL:
B:      Caldera
C:      Carga/Reintegración
EV2:  
EV3:  
           NA: Normalmente Abierta
           NC: Normalmente cerrada
GR:   Reductor de presión
MI:
P:
RA:    Radiadores
RI:     Retorno instalación
S:       Descarga
TC:
V:
Vec:   Vaso expansión cerrado
VSP:

LEYENDA
AF:
AL:
C:     Carga/Reintegración
GR:  Reductor de presión
MI:
P:
RA:  Radiadores
RI:    Retorno instalación
S:      Descarga
ST:   Sonda Temperatura
TC:
V:
VA:
Vec:  Vaso expansión cerrado
VSP:
VST

LEYENDA
ACS: Agua caliente Sanitaria
AF:
AL:
C:     Carga/Reintegración
GR:  Reductor de presión
MI:
P:
RA:  Radiadores
RI:    Retorno instalación
S:      Descarga
SB:   Calentador de agua
ST:   Sonda Temperatura
TC:
V:
VA:
Vec:  Vaso expansión cerrado
VSP:
VST
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 *

*

-

situada en la parte delantera de la encimera.
Para acceder, extraer la parte anterior de la parte superior misma.
La operación debe ser repetida los primeros días de uso y en 

-
namiento.

tubitos de goma.

NOTA sobre el combustible.

-

Se comercializa en sacos de 15 Kg. 

-
-

- diámetro: 6 milímetros 

- humedad máxima: 8% 

-

Bueno: 
De mala calidad:
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INFORMACIONES A LOS USUARIOS
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MANUTENCIÓN
Antes de realizar cualquier mantenimiento, desenchufar el aparato de la red de alimentación eléctrica.

Un mantenimiento regular es la base de un buen funcionamiento de la termoestufa.

LA FALTA DE MANTENIMIENTO al menos ESTACIONAL puede provocar el mal funcionamiento.

Posibles problemas debidos a la falta de mantenimiento harán que decaiga la garantía.

NOTAS:

- Usar piezas de recambio recomendadas por el constructor o SAT autorizado.
- El uso de componentes no originales anula la garantía.

MANTENIMIENTO DIARIO
Operaciones que efectuar, con la estufa apagada, fría o desenchufada de la red eléctrica.

-
CENDIDA, USANDO EL GUANTE EN DOTACIÓN:

*

**

MANTENIMIENTO SEMANAL
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MANTENIMIENTO ESTACIONAL (a cargo del distribuidor)

-

¡¡¡ATE NCIÓN!!!:

Por lo tanto antes del encendido de la termoestufa, asegurarse de que los crisoles estén acoplados correctamente como se 

MANUTENCIÓN

A

B

Limpieza del conducto de humos

La cantidad de residuo depende del tipo de combustible y del tipo de instalación.
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POSIBLES INCONVENIENTES
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COMBINAD OR TELE FÓNICO PARA ENCENDIDO A DISTA NCIA (cód.

ACCESORIOS PARA LA LIMPIEZA
Bidón aspira cenizas sin motor

Útil para la limpieza del hogar

GlassKamin

Útil para la limpieza 

OPCIONAL

LISTA DE COMPROBACIÓN

Colocación e instalación

                  máximo 2 metros en horizontal 

 han considerado necesarios?

Uso

RECORDE ASPIRAR el CRISOL ANTES DE CADA ENCENDIDO
En caso de encendido fallido, NO repetir el encendido antes de haber vaciado el crisol
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Prezada senhora / prezado senhor
Agradecemos e damos-lhe os parabéns por terem escolhido o nosso produto.

total, todas as suas performances.

Para maiores esclarecimentos ou outras necessidades, contactar o REVENDEDOR em que realizou a compra ou ver no nosso 

OBSERVAÇÃO:

Devem absolutamente ser realizados por um - Centro de Assistência Técnica - autorizado pela EDILKAMIN (CAT), caso con-

sistema este correcto e que o mesmo atenda às normativas.

todos os eventuais danos derivantes do uso.

- na parte de cima da embalagem;
- no livrete de garantia que se encontra dentro da fornalha;

-
nicados por ocasião de eventuais pedidos de informações, e colocados a disposição no caso de eventuais intervenções de manu-
tenção;

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
A subscrita EDILKAMIN S.p.A. com sede legal em Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Milão - Nif e Núm. IVA 00192220192

As caldeiras térmicas a pellet abaixo indicadas são em conformidade com a Directiva 89/106/CEE (Material de Construção).
Caldeiras térmicas A PELLETS, com marca comercial ITALIANA CAMINI, denominadas: NAOMY

A conformidade com os requisitos da Directiva 89/106/CEE também é determinada pela conformidade com a norma europeia: 
EN 14785:2006

Declara também que:
As caldeiras térmicas a pellet de madeira NAOMY atendem aos requisitos das directivas europeias:
2006/95/CE - Directiva de Baixa Tensão;
2004/108/CE - Directiva da Compatibilidade Electromagnética.

A EDILKAMIN S.p.A. exime-se de qualquer responsabilidade por mau funcionamento da aparelhagem no caso de substituição, 
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carregamento/descarga
retorno 3/4”

Ø 4 cm. ar de combustão

abastecimento 3/4”
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Rede 230 Vac
50Hz +/-10%
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CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS TERMOTÉCNICAS

kW

kW

%

%
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mm

mm

 W

W
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Obs.:
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-

-
pressão ambos incorporados.

-

reguladas mediante uma placa electrónica . 

-

CARACTERÍSTICAS
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A

CARACTERÍSTICAS

OBS.:
NO CASO DE BLOQUEIO, A CALDEIRA TÉRMICA VISUALIZA O MOTIVO E GUARDA NA MEMÓRIA QUE 
HOUVE UM BLOQUEIO.
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A:
B:

algeroz do telhado
C-E: 

D:

TOPO DO CHAMINÉ

O sistema de descarga deve ser único para a caldeira térmi-

-

-

-

-

-

segurança desabilitados, caso este problema persista contactar 

CASOS TÍPICOS

Fig. 1     Fig. 2

-

ser atendidas na instalação e no uso do aparelho.
-

DISPOSITIVOS
-

-

a tomada eléctrica em um ponto de fácil acesso).

-

-

-

POSICIONAMENTO 

-

-

ENTRADA DO AR (a ser realizada impreterivelmente)

colocada uma entrada de ar a medir pelo menos 80 cm² de ma-
neira a garantir a substituição do ar consumido pela combustão.

directamente do exterior mediante um prolongamento de aço 
do tubo de 4 cm. de ø situado nas costas da própria caldeira 

caso, ao longo de todo o percurso à conduta da entrada de ar 
. O ter-

útil para menos de 12 cm².
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ACESSÓRIOS:

LEGENDA
ACS:  
AL:
B: Boiler
C: Carregar/Completar
CE: Central electrónica
EV2: 
EV3: 
 NA
 NC: Normalmente Fechada
GR: Redutor de pressão
MI: Abastecimento do sistema
P:
RA: Radiadores
RI: Retorno ao sistema
S: Descarga
TC:
V: 
Vec:
VSP:

LEGENDA
AF: Água Fria
AL:
C: Carregar/Completar
GR: Redutor de pressão
MI: Abastecimento do sistema
P:
RA: Radiadores
RI: Retorno ao sistema
S: Descarga
ST: Sonda da temperatura
TC:
V: 
VA:

Vec:
VSP:
VST:

LEGENDA
ACS:  
AF: Água Fria
AL:
C: Carregar/Completar
GR: Redutor de pressão
MI: Abastecimento do sistema
P:
RA: Radiadores
RI: Retorno ao sistema
S: Descarga
SB: 
ST: Sonda da temperatura
TC:
V: 
VA:

Vec:
VSP:
VST:

: 

CALOR.

-
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-

diâmetro: 6 milímetros

humidade máxima: 8 %

Bom: liso, comprimento regular, pouco poeirento.
Má qualidade:

corpos estranhos.

diâmetro.
-

drinhos, obtidos mediante prensagem de serradura, de alto 

-
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INDICAÇÃO DO DISPLAY

OF   Fase de desligamento em curso, dura cerca de 10 minutos enquanto a bomba gira até ao alcance da temperatura  
  de desligamento confi gurada (geralmente 40° C)
ON AC.  Termoestufa na primeira fase de acendimento, carregamento de pellet e espera do acendimento da chama.
ON AR  Termoestufa na segunda fase de acendimento, aquecimento do corpo da termoestufa e início da combustão.
Burn   Termoestufa na fase de aquecimento permutador de água.
P1-P2-P3  Nível de potência modulada automaticamente.
50….80°C  Nível da temperatura da água desejado ao envio do sistema.
Pu   Limpeza automática do recipiente do forno em curso.
PROG   Menu timer para a programação semanal.
SET   Menu para a confi guração do relógio.
SF   Stop Chama: bloqueio do funcionamento em razão de provável exaustão do pellet.
AF   Acendimento Falho: bloqueio do funcionamento por falta de acendimento.
CP-TS-PA  Menu de controlo à disposição exclusivamente dos CAT (Centros de Assistência Técnica).
H1……H9  Sistema em alarme, o número identifi ca a causa do alarme.
Air   Menu de ativação/desativação da ventilação ambiente. Empurra o ar quente no ambiente de instalação da termo 
  estufa. Para ativá-lo, entrar no menu “Air” e confi gurar “ON” (pressionar por 3” a tecla SET e confi gurar ON/ 
  OFF com as teclas +/-).

Quando a termoestufa está em stand-by, visualiza-se no display a escrita OF e a temperatura confi gurada.

ABASTECIMENTO PARAFUSO SEM FIM.
O abastecimento da conduta de transporte do pellet (parafusos sem fi m) é necessário em caso de termoestufa nova (na primeira fase de 
aquecimento) ou quando a termoestufa fi ca completamente sem pellet.

Para ativar tal abastecimento, pressionar simultaneamente as teclas    , **.  Visualiza-se no display a escrita “ri”.

A função de abastecimento termina automaticamente após 240” ou quando a tecla for pressionada .  

Tecla ACENDIMENTO/DESLIGAMENTO
também serve para confi rmar/sair

Tecla de seleção: acesso menu regulações

Tecla para DIMINUIR a temperatura e para voltar 
para trás do dado selecionado.

Tecla para AUMENTAR a temperatura e para ir para 
frente do dado selecionado.

Indica o funcionamento do circulador (bomba).

Indica o funcionamento do motorredutor de carrega-
mento de pellet

Indica que se está operando no menu parâmetros 
(somente CAT).

Indica timer ativo, foi escolhida uma programação 
horária automática.

INSTRUÇÕES DE USO
PAINEL SINÓPTICO
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OBS.:

ACESA, A UTILIZAR AS LUVAS FORNECIDAS:
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POSSÍVEIS INCONVENIENTES

                     

  

      

 

 



- 60 -- 60 -

PERGUNTAS FREQUENTES

Entrada de ar no local de pelo menos 80 cm².
Engate do abastecimento e do retorno ao colector de ¾” G.

Engate para carregamento de ¾” G.

instalação.

aos radiadores.

-
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COMBINADOR TELEFÓNICO PARA ACENDER A DISTÂNCIA cód.

-

OPCIONAIS

        2 metros na horizontal no máximo 

Uso

LEMBRAR-SE de ASPIRAR o CADINHO ANTES DE CADA ACENDIMENTO
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1,5 BAR. 
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50Hz +/-10%

RS323

cr2032
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A:
B:

C-E:

D:
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ACS: 
AL:

B: 
C:
CE: 
EV2: 
EV3: 
 NA
 NC:
GR:
MI:
P:
RA:
RI:
S:
TC:
V: 
Vec:
VSP:

AF:
AL:

C:
GR:
MI:
P:
RA:
RI:
S:
ST:
TC:
V: 
VA:
Vec:
VSP:
VST:

ACS: 
AF:
AL:

C:
GR:
MI:
P:
RA:
RI:
S:
SB: 
ST:
TC:
V: 
VA:
Vec:
VSP:
VST:
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OF 

ON AC 
ON AR  

P1-P2-P3 

Pu  
PROG
SET 
SF 
AF 
CP-TS-PA

Air 

  

.  

pellet



- 74 -- 74 -

Å
Ë
Ë
Ç
Í
ÉÊ
Á

. 



- 75 -- 75 -

Å
Ë
Ë
Ç
Í
ÉÊ
Á

On On On On On

On On On On On

On On

  

  

   

 

   

  

  

  

  



- 76 -- 76 -

Å
Ë
Ë
Ç
Í
ÉÊ
Á

  
        

   +

   -

  A



- 77 -- 77 -

Å
Ë
Ë
Ç
Í
ÉÊ
Á

. A

*

**



- 78 -- 78 -

Å
Ë
Ë
Ç
Í
ÉÊ
Á

A

B

 



- 79 -- 79 -

Å
Ë
Ë
Ç
Í
ÉÊ
Á

 (
 
    Azioni:  

 

  

 

 

 



- 80 -- 80 -

Å
Ë
Ë
Ç
Í
ÉÊ
Á



- 81 -- 81 -

Å
Ë
Ë
Ç
Í
ÉÊ
Á

)

GlassKamin 



- 82 -

Madame, Monsieur,
Nous vous remercions et nous vous félicitons d’avoir choisi notre produit. Avant de l’utiliser, nous vous demandons de

Pour tout autre renseignement ou besoin, contactez le REVENDEUR chez lequel vous avez effectué votre achat ou visitez
notre site internet www.edilkamin.com à la rubrique REVENDEUR.

NOTE
- Après avoir désemballé le thermopoêle, assurez-vous que le contenu est intègre et complet (poignée « main froide », revêtement, 

En cas d’anomalies, adressezvous tout de suite au revendeur chez lequel vous avez effectué l’achat et remettez-lui une copie du 
livret de garantie et de la facture.

- Mise en service/test
Elle doit absolument être effectuée par le - REVENDEUR sous peine de voir la garantie expirer. La mise en service ainsi qu’elle 
est décrite dans par la norme UNI 10683/2012 consiste en une série d’opérations de contrôle effectuées lorsque le thermopoêle 

- Des installations incorrectes, des entretiens mal effectués, une utilisation impropre du produit, déchargent l’entreprise productri-
ce de tout dommage éventuel découlant de l’utilisation du produit.

- Sur le haut de l’emballage
- Sur le livret de garantie qui se trouve à l’intérieur du foyer
- Sur la plaquette appliquée à l’arrière de l’appareil;

devront être communiquées à l’occasion d’éventuelles demandes de renseignements et elles devront être mises à disposition pour 
une éventuelle intervention d’entretien;

- Les détails représentés sont indicatifs, du point de vue graphique et géométrique.

La societé EDILKAMIN S.p.A. ayant son siège légal à Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Milan - Code Fiscal P.IVA 0192220192

Déclare sous sa propre responsabilité:
que les thermopoêle à pellets de bois décrit ci-dessous est conforme à la Directive 89/106/CEE (Produits de Construction)

ITALIANA CAMINI, dénommé NAOMY

La conformité aux critères de la Directive 89/106/CEE est en outre déterminée par la conformité à la norme européenne:
- UNI EN 14785:2006
La société déclare également:
que les thermopoêle à pellets de bois NAOMY est conforme aux critères des directives européennes:
2006/95/CE – Directive Basse Tension

EDILKAMIN S.p.a. décline toute responsabilité eu égard à tout dysfonctionnement de l’appareil en cas de remplacement, de 

société.
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INFORMATIONS POUR LA SECURITE

-

UN EVENTUEL ALLUMAGE « A SEC » POURRAIT
COMPROMETTRE LE THERMOPOELE.

UNE PRESSION DE 1,5 BAR ENVIRON 

-

IMPORTANT !!!

-
nière suivante:

2
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FRONT RETOUR

CÔTÉ PLAN

retour 3/4”

Ø 4 air de combustion
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PORT SÉRIE

BATTERIE TAMPON

FUSIBLE 
*) * *).

+ ---

* **
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CARACTERISTIQUES

CARTE ELECTRONIQUE

50Hz +/-10%

Prise 
RS323

Capteur 

Th
er

m
oc

ou
pl

e

batterie tampon
cr2032

Res allumage

Ventilation

Circulateur de
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CARACTERISTIQUES

CARACTÉRISTIQUES THERMOTECHNIQUES en conformité avec EN 14785

Puissance nominale kW

kW

%

%

Pression max

EN 4785/303/5

Tirage minimum

Autonomie min/max heures

Consommation combustible min/max

 m³

 

mm

mm

* 
et une demande de chaleur de 33 kcal/m³ par heure.

N.B.
1) tenir compte que les appareils électriques peuvent provoquer des perturbations
2) 
du 

Les données reportées ci-dessus sont indicatives. 

 W

W
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-

La chaleur produite par la combustion est transmise principa-

-

-

-

-

. 

CARACTERISTIQUES

A

B

I
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Pompe (circulateur)

Motoréducteur 

Manomètre 

Robinet de vidange

Soupape de dégagement :

Thermocouple fumées

ou trop haute, il lance une phase de blocage.

-

Sonde de lecture température eau
-

En cas de température trop élevée, une phase de blocage est 
lancée.

Thermostat de sécurité surchauffe eau

Clapet de surpression 3 bar
-

Résistance électrique

Extracteur de fumées

Thermostat de sécurité réservoir

 est 

. 

A

CARACTERISTIQUES

N.B.: 
EN CAS DE BLOCAGE LE THERMOPOELE SIGNALE LE MOTIF SUR LE DISPLAY ET MEMORISE LE BLOCA-

COMPOSANTS - DISPOSITIFS DE SECURITE ET DE DETECTION
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INSTALLATION
EVACUATION DES FUMÉES

-
-

-

-

-

-

-

-

VERIFICATION DE COMPATIBILITE 

VERIFICATION BRANCHEMENT 
ELECTRIQUE

-

-

charge.

DISTANCES DE SÉCURITÉ POUR 
ANTI-INCENDIE ET POSITIONNEMENT

-

-

-

-

CAS TYPIQUES
Fig. 1     Fig. 2

A:
B:     

C-E:
D:

CHEMINEE
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SOURCE DE CHALEUR

INSTALLATION
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ACCESSOIRES : 
catalogue Edilkamin.

LEGENDE
ACS: eau chaude sanitaire
AL:
B:
C:      
EV2:
EV3:
          NA:
          NC:
GR:
MI:
P:
RA:   radiateurs
RI:     retour installation
S:
TC:    
V:      soupape à bille
Vec:  
VSP:

LEGENDE
AF:
AL:
C: 
GR:
MI:
P:
RA:   radiateurs
RI:     retour installation
S: 
ST: 
TC:    
V:      soupape à bille
VA:

Vec: 
VSP:
VST:

LEGENDE
ACS: eau chaude sanitaire
AF:
AL:
C:     
GR:
MI:
P:
RA:   radiateurs
RI:    retour installation
S:
SB:
ST:
TC:    
V:      soupape à bille
VA:

Vec:
VSP:
VST:
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-

-

com.

-

NE garantit PAS une protection adaptée contre les di-

toute entière. 
-

-

robinet de purge.

puissance des radiateurs diminue temporairement.

ATTENTION :

*

*

petits tuyaux en caoutchouc.

NOTE sur le combustible

petits cylindres, obtenus en comprimant de la sciure, à des 

thermo-
 il est indispensable de NE PAS bruler autre chose. 

la garantie. 

-

, 
-

Bonne qualité:
Mauvaise qualité:
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INDICATION DE L’ÉCRAN
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.  

-

-

-
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On On
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*

**

ENTRETIEN HEBDOMADAIRE

ENTRETIEN

N.B. :

- Utilisez des pièces de rechange conseillées par le constructeur

ENTRETIEN QUOTIDIEN

-

-

-

NE JAMAIS ASPIRER LES CENDRES CHAUDES 
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ENTRET IEN SA ISONNIER (par le revendeur)

ATTENTION !!!

ENTRETIEN

A

B
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INCONVENIENTS POSSIBLES

SIGNALEMENTS DES ÉVENTUELLES CAUSES DE BLOCAGE, INDICATIONS ET SOLUTIONS :
Signalisation:

    Actions:      

Signalisation:

    
    Actions:

Signalisation:

    Inconvénient:     

Signalisation:

    Inconvénient:     

                    
    Actions:

       
    Actions:  

Signalisation:  
   
    Actions:

Signalisation:

    Actions:  

Signalisation:  
     

Signalisation: ALARME TEMP. H2O  

                       

Signalisation:
       
      Actions:

 Signalisation: ALARME TENSION ÉLEVÉE :

      Actions:

 Signalisation: ALARME TENSION FAIBLE :

      Actions:
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FAQ

Prise pour chargement ¾” G

aux radiateurs.
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CADRA N TELEP HONIQUE POUR ALL UMAGE A DISTA NCE (code )

OPTIONS

CHECK LIST

Pose et installation

 incendies.

Utilisation

-

-
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir danken Ihnen und beglückwünschen Sie zur Wahl unseres Produkts.
Wir bitten Sie, vor dem Gebrauch dieses Merkblatt aufmerksam zu lesen, um sämtliche Leistungen des Geräts auf die beste Weise 
und in völliger Sicherheit auszunutzen.

Für weitere Erläuterungen oder Erfordernisse setzen Sie sich bitte mit dem HÄNDLER in Verbindung, bei dem Sie den Kauf 
getätigt haben oder besuchen Sie unsere Webseite www.edilkamin.com unter dem Menüpunkt HÄNDLER.

HINWEIS
- Nach dem Auspacken des Pellets-Heizofens, sich der Unversehrtheit und der Vollständigkeit des Inhalts vergewissern (Kal-
thandgriff, Verkleidung, Garantieheft, Handschuh, CD/technisches Datenblatt, Spachtel, Entfeuchtungssalz).

Im Fall von Störungen wenden Sie sich bitte sofort an den Händler, bei dem der Kauf getätigt wurde und händigen Sie
ihm Kopie des Garantiehefts und die steuerlich gültige Kaufbescheinigung aus.

- Inbetriebnahme/Abnahme
Diese hat unbedingt durch den zu erfolgen, andernfalls verfällt die Garantie. Die Inbetriebnahme besteht gemäß der UNI 
10683/2012 in einer Reihe von Kontrollarbeiten, die mit eingebautem Pellets-Heizofen durchgeführt werden und darauf abzielen, 
die korrekte Funktionsweise des Systems und seine Entsprechung mit den geltenden Vorschriften sicherzustellen.

- Fehlerhafte Installation, nicht ordnungsgemäß ausgeführte Wartungsarbeiten, unsachgemäßer Gebrauch des Produkts entheben 

- Im oberen Teil der Verpackung
- Im Garantieheft im inneren des Brennraums
- Auf dem auf der Rückseite des Geräts angebrachten Schild

Die besagten Unterlagen sind zusammen mit der Kaufbescheinigung aufzubewahren, deren Angaben bei etwaigen Auskunftsbe-
gehren mitzuteilen und für den Fall von etwaigen Wartungseingriffen zur Verfügung zu stellen sind.

- Die abgebildeten Details sind graphisch und geometrisch unverbindlich.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die Firma EDILKAMIN S.p.A. mit Sitz in Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Mailand - Cod. Fiscale P.IVA 00192220192

erklärt hiermit eigenverantwortlich, dass:
der nachgenannte wassergeführte Pellet-Heizofen im Einklang mit der EU-Richtlinie 89/106/EWG (Bauprodukte-Richtlinie) steht:
WASSERGEFÜHRTE PELLETS-HEIZOFEN der Handelsmarke ITALIANA CAMINI, mit dem Modellnamen NAOMY

SERIEN-NUMMER:      Typenschild-Daten   BAUJAHR:     Typenschild-Daten

Die Einhaltung der Richtlinie 89/106/EWG ergibt sich außerdem aus der Entsprechung mit der Europanorm:
EN 14785:2006

Außerdem wird erklärt, dass
wassergeführte Pellets-Heizofen NAOMY den folgenden EU-Richtlinien entspricht:
2006/95/CE – Niederspannungsrichtlinie
2004/108/CE – Richtlinie über elektromagnetische Verträglichkeit

EDILKAMIN S.p.a. schließt im Fall von Ersetzungen, Installationsarbeiten und/oder Änderungen, die nicht von EDILKAMIN
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SICHERHEITSHINWEISE

DER HEIZOFEN DARF NIEMALS OHNE WASSER BE-
TRIEBEN WERDEN.

SEIN MÖGLICHER BETRIEB IN „TROCKENZUSTAND“
WÜRDE IHN UNWIDERRUFLICH SCHÄDIGEN.

DER HEIZOFEN MUSS MIT EINEM DRUCK VON CA. 1,5 
BAR ARBEITEN. 

erhitzen.

-

-

Verbrennung wird automatisch gesteuert und es ist kein Ein-

-

-

 

nur KALT abgesaugt werden.

besonderen Erzeugnis und einem Tuch gereinigt werden. Nicht 
in warmem Zustand reinigen.

-

-

-

IM FALL VON ERFOLGLOSEM ANZÜNDEN, DIESES 
NICHT WIEDERHOLEN, OHNE DEN BRENNTIEGEL 
GELEERT ZU HABEN.

achtung: das aus dem brenntiegel entleerte pellet darf nicht 
in den pelletbehälter gegeben werden.

WICHTIG!!!

- Stromversorgung trennen
- Einschreiten mit einem CO2 Löschgerät
- Feuerwehr rufen

KEINE LÖSCHVERSUCHE MIT WASSER UNTERNEHMEN!
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Reset-Taste
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MERKMALE

SERIELLEN PORT

-

PUFFERBATTERIE

-

SICHERUNG 

*) * *).

ELEKTRONISCHE SCHALTKARTE

netz 230 Vac
50Hz +/-10%

Anschluss  
 RS323

RPM Umdrehungen 
Rauchgasgebläse

Flusssensor

Th
er

m
oe

le
m

en
t

cr2032

Rauchabzugsmotor

Umwälzpumpe 
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MERKMALE

Nennleistung kW

Nennleistung wasserseitig kW

%

%

Betriebsdruck

Rauch-Auslasstemperatur nach Test EN 4785/303/5

Std.

Mindestzug

m³

 Gewicht inkl. Verpackung  

Durchmesser Steckanschluss Rauchabzug mm

mm

* -

HINWEIS:

(Vor dem Beginn jeglicher Wartungsarbeiten die Stromversorgung des Gerätes unterbrechen.)

-
messen zu ändern.

ELEKTRISCHE MERKMALE

 W

W
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dessen Verbrennung elektronisch gesteuert wird.

-

einen Ventilator der Raum beheizt werden kann.

-

-
ckelt, die beide eingebaut sind. 

gesteuerta. 

eingebaut, das den Betrieb und die Anzeige aller Betriebspha-

-

A

B

I

MERKMALE



- 108 -- 108 -

Umwälzpumpe

Schwankungen des Volumens der im Heizkessel enthaltenen 
Wassers.

des Gesamtinhalts des Wassers der Anlage entscheidet, 

ergänzt wird! 

Manometer

Ablaufhahn

werden, wenn das Wasser ausgeleert werden muss.

im Rauchabzug installiert, misst die Rauchtemperatur. Regu-
liert die Einschaltung und leitet im Fall einer zu niedrigen oder 
zu hohen Temperatur eine Betriebssperrung ein.

installiert in der Nähe des Pellet-Behälters, unterbricht die 
-

tur zu hoch ist.

Wassertemperatur-Messsonde

die Wege geleitet.

Sicherheitsthermostat Wassertemperatur zu hoch  
-

-
tur zu hoch ist. 

-

Bei Erreichen des Nenndrucks lässt es das in der Anlage en-
-

-

solang eingeschaltet, bis die Flamme noch nicht brennt. 

Rauchabzug

Sicherheitsthermostat Behälter
Am Pellet-Beschickungssystem des Behälters angeordnet. 

schaltet aus.

A

MERKMALE

HINWEIS:
IM FALL EINER BLOCKIERUNG ZEIGT DER PELLETS-HEIZOFEN DIE URSACHE AUF DEM DISPLAY AN UND 
SPEICHERT DIE ERFOLGTE BLOCKIERUNG

BESTANDTEILE -  SICHERHEITS-und MESSVORRICHTUNGEN
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INSTALLATION
RAUCHABZUGD

bestehen (Einleitung in mit anderen Feuerstellen gemeinsa-
mem Schornstein ist nicht zulässig).

Der Rau-

-

-
rechte Leitung kann eine Länge bis zu 2 Metern besitzen.

Falls der Rauchabzug nicht in einen Schornstein eingeleitet 

-

sein. Wird der Rauchabzug in einen Schornstein eingeleitet, 

Durchmesser mehr als 150 mm beträgt, muss ein neues Rohr 
mit geeignetem Durchmesser und aus geeignetem Material 

-

beliebigen klimatischen Bedingungen ausgelegt. Unter beson-

 Das 
-

kehrungen betreiben. Wenden Sie sich bei anhaltendem Pro-

-

Bei der Installation in einem Mehrparteienhaus sollte zunächst 

PRÜFUNG DER VERTRÄGLICHKEIT MIT
ANDEREN GERÄTEN

-

-
trächtigen kann.

PRÜFUNG DES ELEKTROANSCHLUSSES

-

-

BRANDSCHUTZ-SICHERHEITSABSTÄNDE UND 
WAHL DES AUFSTELLUNGSORTS

-

-

ist eine Platte aus Dämmmaterial

keine Gegenstände aus brennbarem Material platziert werden.
-

rem brennbaren Material muss das Rauchabzugsrohr angemes-

LUFTEINLASS:

aus dem Freien entnehmen, indem man das Rohr mit 4 cm

Fall kann es zu Problemen durch Kondenswasserbildung kom-

-

-

A: Rauchabzug aus gedämmten Stahl
B:
C-E:
D: Rauchabzug aus Stahl in Rauchabzug aus Mauerwerk eingezogen.

TYPISCHE FÄLLE

Abb. 1     Abb. 2

SCHORNSTEIN

Rauchabzugs



- 110 -- 110 -

WASSERANSCHLÜSSE: 
HEIZUNGSANLAGE MIT HEIZOFEN ALS EINZIGER HEIZQUELLE

INSTALLATION

HEIZUNGSANLAGE MIT HEIZOFEN ALS EINZIGER HEIZQUELLE MIT WARMWASSERER-
ZEUGUNG FÜRS BAD ÜBER HEIZKESSEL

HEIZUNGSANLAGE MIT HEIZOFEN IN KOMBINATION MIT WASSERERHITZER

co
m

po
ne

nt
i i

nt
er

ni
 a

lla
 te

rm
os

tu
fa

ZUBEHÖR:

LEGENDE
ACS:
AL:
B:       Boiler
C:
EV2:  
EV3:  
NA:    
NC:    Stromlos geschlossener 
           Kontakt
GR:   Druckminderer
MI:
P:      Umwälzpumpe
RA:
RI:
S:
TC:  
V:     
Vec:  Geschlossenes  

VSP:

LEGENDE
AF:    Kaltwasser
AL:
C:
GR:   Druckminderer
MI:
P:      Umwälzpumpe
RA:
RI:
S:
ST:   Temperatursonde
TC:  
V:     
VA:  Automatisches 

Vec:  Geschlossenes 

VSP:
VST:

LEGENDE
ACS:
AL:
C:
GR:   Druckminderer
MI:
P:      Umwälzpumpe
RA:
RI:
S:
SB:   Boiler
ST:   Temperatursonde
TC:  
V:     
VA:  Automatisches 

Vec:  Geschlossenes 

VSP:
VST:

sa
m

m
el

le
itu

ng

co
m
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sa
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m
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m
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-

-
min.com

-

-
-

-

-

*

*

Um dieses zu erreichen, das Vorderteil der oberen Ablage ab-
nehmen.
Der Vorgang ist auch während der ersten Tage des Gebrau-
chs zu wiederholen

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
Abb. 1

Abb. 2

ANMERKUNGEN zum Brennstoff

-

Um den Betrieb des Pellets-Heizkessel NICHT zu beeinträch-
-

programmiert, dass sie die besten Ergebnisse mit 

- Durchmesser: 6 Millimeter 

-

Pellets-Heizkessel, die der entspricht, die der Händler 

-

-

Gute Qualität: 
Minderwertige 
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DISPLAYANZEIGE

-

   

-
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On On On On On

On On On On On

: 
-

On On
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WARTUNG

*

**

WÖCHENTLICHE WARTUNG

Abb. A Abb. B

Antes de realiVor der Vornahme jeglicherWartungsarbeiten, den HeizOfen von der Netzversorgung trennen.

HINWEIS:
- Jede nicht befugte Veränderung ist untersagt
- Stets nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwenden
- Der Einsatz von nicht originalen Ersatzteilen hat den Verfall der Garantie zur Folge

TÄGLICHE WARTUNG

Minuten am Tag.
-

DSCHUH AUCH WÄHREND DES BETRIEBS DES PELLETS-HEIZOFEN ZU BEWEGEN:
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A

B

Reinigung des Rauchgasabzugs
-

-

-

WARTUNG
JAHRESZEITLICHE WARTUNG (seitens des händlers)

In caso di un uso molto frequente della termostufa, si consiglia la pulizia del canale da fumo ogni 3 mesi.

ACHTUNG!!!

den unteren Brenntiegel (B) den Betrieb des HeizOfen beeinträchtigen (Abb. 1).

Abb. 2

Abb. C

Abb. 1
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MÖGLICHE PROBLEME

GELEERT wurde.
MELDUNGEN ETWAIGER AUSFALLURSACHEN UND HINWEISE UND ABHILFEN:

Anzeige

Anzeige

    Störung:              Ausschaltung bei Feststellung einer Drehzahstörung des Rauchabzugs

 

Anzeige
    Störung:              Erlöschen wegen Temperatursturz der Rauchgase geringere als die eingegebene Rauchgastemperatur  
      feststellt, weil es dies als mangelndes Vorliegen einer Flamme auslegt). 
                                 

Anzeige   
     Es sind zwei Fälle zu unterscheiden:

                                 
                    KEINE Flamme erschienen

      - Position und Verschmutzungsgrad des Brennkammer-einsatzes
                   

                    
       Flamme ist erschienen, aber nach der Meldung “Ar”  er-scheint die Angabe “AF”

      

Anzeige   
    Störung:              Abschalten wegen fehlenden Stroms 

Anzeige
    Störung:              Abschalten wegen ausgefallenem oder nicht angeschlossenem Thermoelement 

Anzeige  
       Störung:           Abschalten wegen zu hoher Rauchgastemperatur.

      

Anzeige           H2O-TEMP.-ALARM: 

                   

Anzeige

Anzeige:           ALARM STROM ZU HOCH:

Anzeige ALARM STROM ZU NIEDRIG:

        und Leiterplatte
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FAQ
-

ments zu Raste ziehen.

Rauchgasabzug mindestens 80 mm Durchmesser oder direkter Abzug ins Freie.

-
lationsraum zu heizen.

-
gen.
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TELE FONWÄHLER FÜR FER NZÜNDUNG (Art.-Nr. )

FERNBEDIENUNG Art.-Nr. 

AUF WUNSCH ERHÄLTLICHES ZUBEHÖR

CHECK LIST
Mit dem vollständigen Lesen der technischen Beschreibung zu ergänzen

Aufstellung und Installation

Gebrauch

DARAN DENKEN, DEN TIEGEL VOR JEDEM ANZÜNDEN ZU SAUGEN

-
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Geachte Meneer/Mevrouw,
We danken u dat u voor ons product gekozen heeft en we feliciteren u met uw aankoop.
We raden u aan om dit blad aandachtig door te lezen alvorens u van dit product gebruik maakt, teneinde de prestaties
ervan optimaal en veilig te kunnen benutten.

Voor overige informatie of hulp kunt u zich wenden tot uw DEALERS waar u uw product gekocht heeft of kunt u onze

OPMERKING
( handvat “koude hand”, mantel, 

Deze handeling moet absoluut uitgevoerd worden door de dealer op straffe van de verlies van het recht op garantie. De
-

leerd is van de thermokachel uitgevoerd moeten worden en die de correcte functionering van het systeem en de overeenstemming 
ervan met de wetgeving vaststellen.

onderhoud en een verkeerd gebruik van het product.

- aan de bovenkant van de verpakking

informatie aanvraagt of in het geval van onderhoud;

DCONFORMITEITSVERKLARING
EDILKAMIN S.p.A. Met legaal kantoor te Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Milaan – SOFI- Nummer BTWnummer 00192220192

THERMOKACHEL MET PELLET met het commerciële merk ITALIANA CAMINI, genaamd NAOMY

- UNI EN 14785:2006

Verklaart tevens dat:
De thermokachel met houten pellets NAOMY
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VEILIGHEIDSINFORMATIE

THERMOKACHEL NOOIT WERKEN ZONDER WATER IN 
DE INSTALLATIE.

EEN EVENTUELE “DROGE” ONTSTEKING BRENGT DE 
THERMOKACHEL INGEVAAR

THERMOKACHEL MOET WERKEN MET EEN DRUK 
VAN ONGEVEER 1,5 BAR.

-

-

-

-

-
lets.

 
-

product en een doek. 

-
erleidingen.

-

installatie toe.

THERMOKACHEL NOOIT OPNIEUW 
AAN TE STEKEN ALS DIT EERDER NIET GELUKT IS. 
LEEG EERST DE VUURHAARD

BELANGRIJK !!!

gaan:

2-blusser
- Waarschuw de Brandweer

PROBEER HET VUUR NOOIT MET WATER TE BLUSSEN!
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1
1

7

53

1
1

7
1
1

7
1
1

7

54 2,5

5
4

2
,5

53

Ø 8

ritorno 3/4”

6

3
2

7
,5

4
4

pulsante riarmo

carico/scarico

mandata 3/4”

valvola sicurezza 3 bar

Ø 4

5,5

1
2 1

9

10

10

-
dingslucht Ø 4 cm
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dr
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EIGENSCHAPPEN

SERIEPOORT
-
-

BUFFERBATTERIJ

-

ZEKERING 
*) * *).

SCHALTPLAN

Netwerk 230 Vac
50Hz +/-10%

Contact
 RS323

RPM rookStroomsensor

Th
er

m
ok

op
pe

l
cr2032

Mot. Verw. Rook

Ontstekingsweerstand

Ventilatie
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THERMOTECHNISCHE KENMERKEN volgens EN 14785

kW

kW

%

%

Max druk

 EN 4785/303/5

Minimum trek

Verbrandingsduur min/max uur

Tankinhoud

m³

mm

mm

EIGENSCHAPPEN

* 

AFBEELDING:

-

De hierboven vermelde gegevens zijn indicatief. 
-

nen wijzigen.

ELEKTRISCHE EIGENSCHAPPEN

 W

W
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elektronisch aangestuurd. 

-

-

-

-

Het warme water dat door de thermokachel geproduceerd is, 
wordt door een ingebouwde pomp in de thermokachel naar de 

thermokachel ingebouwd.

aangestuurd door de de elektronische kaart. 

-

-

A

B

I

EIGENSCHAPPEN
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Pomp (circulator)

Gesloten expansievat
-

!Het is no-

totale hoeveelheid water in de installatie bepaalt of het nodig 
is het bestaande vat te integreren met een ander vat! 

Reductiemotore
-

-

, maakt het moge-
-

temperatuu

-

Veiligheidsthermostaat wormschroef

-
erde temperatuur te hoog is.

Watertemperatuursensor
thermokachel 

thermokachel

Veiligheidsthermostaat oververhitting water  

-
tiemotor onderbroken. 

-

“duwt” de rook de schoorsteen in en neemt lucht op wegens een 

Veiligheidsthermostaat reservoir

A

EIGENSCHAPPEN

OPMERKING: IN HET GEVALVAN EEN BLOKKERING SIGNALEERT DE THERMOKACHEL OP HET DISPLAY 
DE OORZAAK HIERVAN. DE BLOKKERING WORDT VERVOLGENS OPGESLAGEN.

COMPONENTEN - BESCHERMINGS - EN MEETINSTALLATIES
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INSTALLATIE
ROOKAFVOER

 

-

-

-
erd kunnen worden. Wanneer het rookkanaal niet demonteer-

-

Neem contact op met uw Dealer als het probleem aanhoudt.

meergezinshuis installeert.

CONTROLE COMPATIBILITEIT METANDE-
RE INSTALLATIES

want de thermokachel zou een depressie kunnen creëren  in de 
-

eden.

CONTROLE ELEKTRISCHE AANSLUITING 

magnetothermische schakelaar, moet worden aangesloten. 

-

PLAATSING EN AFSTANDEN VOOR BRAND-
VEILIGHEID 

-

wordt, moet tussen de thermokachel en de bodem een plaats 

LUCHTTOEVOER:
-

-

-

-

minstens 12 cm2 gewaarborgd worden. Bescherm het uiteinde
-

2 niet beperkt.

A:
B:
C-E:
D:     stalen rookkanaal in een bestaande gemetselde schoorsteen.

TYPISCHE GEVALLEN

Afb. 1     Afb. 2

SCHOORSTEENPOT
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VERWARMINGSSYSTEEM MET THERMOKACHEL ALS ENIGE BRON VAN WARMTE

INSTALLATIE

VERWARMINGSSYSTEEM MET THERMOKACHEL ALS ENIGE BRON VAN WARMTE MET 
SANITAIRE WARMWATERPRODUKTIE BIJ MIDDEL VAN KETEL 

VERWARMINGSSYSTEEM MET THERMOKACHEL GECOMBINEERD MET VERWAR-
MINGSKETEL

ACCESSOIRES: -

LEGENDA
ACS:
            Gebruik
AL:     Voeding waternet
B:        Boiler
C:
EV2:   2-wegs Elektroklep
EV3:   3-wegs Elektroklep
NA:    Normaal Open
NC:    Normaal Gesloten
GR:     Drukreductor
MI:
P:
RA:     Radiatoren
RI:
S:
TC:     Thermokachel
V:        Kogelklep
Vec:
VSP:   Veiligheidsklep

LEGENDA

AF:    Koud Water
AL:    Voeding waternet
C:
GR:   Drukreductor
MI:
P:
RA:    Radiatoren
RI:
S:
ST:    Temperatuurmeter
TC:    Thermokachel
V:      Kogelklep
VA:
Vec:
VSP:  Veiligheidsklep
VST:

LEGENDA

ACS:
            Gebruik
AL:     Voeding waternet
C:
GR:     Drukreductor
MI:
P:
RA:     Radiatoren
RI:
S:
SB:      Boiler
ST:      Temperatuurmeter
TC:     Thermokachel
V:        Kogelklep
VA:
Vec:
VSP:   Veiligheidsklep
VST:

C
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-
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN

-

-

-

ingebouwd is, vormt GEEN passende bescherming tegen de 
thermische uitzettingen van het water in de installatie.
Daarom moet de installateur beoordelen of er een aanvul-

-
latie waaraan het is verbonden.

LET OP: -

hij brandt en dus warm is. *

*

Herhaal deze handeling tevens tijdens de eerste dagen dat de 

OPMERKING betreffende de brandstof.

 
 

-
-

-

– doorsnede : 6 millimeter 

– maximum vochtigheid : 8 % 

-
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN

AANDUIDING OP HET DISPLAY

  

-
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN

-

-

-

  . 

-

-

-
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On On On On On

On On On On On

: 

On On

-

-
-

  

  

On

  -

 

-

.

  

  

  -

-
pen, 

  
-

-

-
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+

 
-

 
A

 

-

 

 

 

-
-

 

 

 
 

 
 

-
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GEBRUIKERSINFORMATIE

-
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ONDERHOUD

-

De garantie is niet langer geldig in het geval van eventuele problemen gebonden aan nalatig onderhoud.

N.B.:
- Onbevoegde wijzigingen zijn verboden

DAGELIJKS ONDERHOUD

-
ten per dag

TIJDENS DE FUNCTIONERING VAN DE THERMOKACHEL:
-

ZUIG DE WARME AS NOOIT OP OM SCHADE

*

**

WEKELIJKS ONDERHOUD
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SEIZOENSGEBONDEN ONDERHOUD (door de dealer)

LET OP!!!

de steunranden geen as of onverbrande producten aanwezig zijn.

ONDERHOUD

A

B

-
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MOGELIJKE STORINGEN
met de reden voor het uitdoven weergegeven (zie hieronder de diverse signaleringen).

GELEEGD heeft.
SIGNALERING VAN DE MOGELIJKE OORZAKEN VAN DE BLOKKERINGEN, INDICATIES EN OPLOSSINGEN:

Signalering

    Handelingen:      

Signalering

    Handelingen:     

Signalering (ingreep wanneer het thermokoppel een kleinere rooktemperatuur waarneemt dan de   

       

                     

Signalering

                                 
                    Er is GEEN vlam 
    Handelingen:      

       Er is een vlam maar, na de boodschap Start, verschijnt de boodschap Start Failed    
     Handelingen:     

Signalering   

    Handelingen:      

Signalering

    Handelingen:      

Signalering
      Storing:               

Signalering H2O TEMPALARM: 

                       

Signalering
     
     Handelingen:

Signalering:     HOGE STROOM ALARM:
       Handelingen:  

Signalering LAGE STROOM ALARM:
       Handelingen:  
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FAQ
-

matie.

2.

+/- 10%, 50 Hz..

5) 

buiten.

-
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TELE FOONSCHAKELAAR VOOR ONTSTE KING OPA FSTA ND (code )

AFSTANDSBEDIENING

CHECK LIST

OPTIES

Te integreren met een complete bestudering van het technische blad
Plaatsing en installatie

          maximaal 2 meter horizontaal 

ONTHOUD dat u de VUURHAARD UITZUIGT VOORDAT U DE KACHELAANSTEEKT
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